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 Peace be upon the intimate servant  يبِهوحبِ للَّهٱولي  ىٰاَلسلاَم علَ
of Allah and His most-beloved.  

 Peace be upon the friend of Allah  يبِهونَجِ للَّهٱخَليلِ  ىٰاَلسلاَم علَ
and His elite. 

 Peace be upon the choice of Allah  بنِ صَفيهٱو للَّهٱصَفي  ىٰاَلسلاَم علَ
and son of His choice. 

 Peace be upon al-°usayn the  لشَّهِيدٱلْمظْلُومِ ٱلْحسينِ ٱ ىٰاَلسلاَم علَ
wronged and martyred. 

  Peace be upon the captive of agonies  لْكُرباتٱسيرِ ا ىٰاَلسلاَم عل

 .and victim of the shed tears  لْعبراتٱوقَتيلِ 

ماإِِنِّي  اَللَّه داشْهو كيلو ٱنَّهكيلو نب  
O Allah, I do bear witness that he is 
verily Your intimate servant and son 
of Your intimate servant, 

كيصَفو ٱوكيصَف نب  Your choice and son of Your choice, 

 .and the winner of Your honoring  لْفَائزُ بِكَرامتكٱ

 You have honored him with  لشَّهادةٱكْرمتَه بِا
martyrdom, 

 ,endued him with happiness  لسعادةٱوحبوتَه بِ

ٱوبِط تَهيتَبٱيبِ جةلْوِلاَد  privileged him with legitimate birth, 

 ,made him one of the chiefs  ادةلسٱمن  وجعلْتَه سيداً

 ,one of the leaders  لْقَادةٱمن  وقَائداً

 and one of the defenders (of Your  ادةلذَّٱمن  وذَائداً
religion), 

اوِاروم تَهطَيلاٱيثَ عِاءنْبِي  gave him the inheritances of the 
Prophets, 

  وصياءِلاٱخَلْقك من  ىٰوجعلْتَه حجةً علَ
and chose him as argument against 
Your created beings and one of the 
Prophets’ successors. 

 ,So, he called to you flawlessly  لدعاءِٱ يعذَر فافَ

 نَحمٱولنُّصْح  gave advices, 

يكف تَهجهذَلَ مبو  and sacrificed his soul for You 

ذَ عتَنْقسيل نم كادٱبالَةهلْج  to save Your servants from 
ignorance 

 ةريحٱولضَّلاَلَة  and perplexity of straying off. 
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 تْهغَر نم هلَيع ازَرتَو قَداٱونْيلد  Yet, those whom were seduced by 
this worldly life, 

 who sold their share (of reward)  ىٰدنَلاٱرذَلِ لاٱوباع حظَّه بِ
with the lowliest and meanest, 

شَربِ ىٰو تَهرنِ لثَّٱآخلاٱمكَسِو  retailed their Hereafter with the 
cheapest price, 

دتَرو ستَغَطْرىٰو اهوي هف  acted haughtily, perished because of 
following their desires, 

اوو خَطَكاسَخَطس كنَبِي  brought to themselves Your wrath 
and the wrath of Your Prophet, 

او كادبع نم اطَاع َلٱهلنِّفَاقِٱلشِّقَاقِ و  and obeyed the dissident and 
hypocritical servants of You 

  ارلنَّٱين لْمستَوجِبِٱوزَارِ لاٱوحملَةَ 
and the bearers of the burdens (of 
sins) who deserve Hellfire—all those 
supported each other against him. 

  تَسباًمح فَجاهدهم فيك صَابِراً
However, he fought against them 
painstakingly with steadfastness 
expecting Your reward 

 until his blood was shed on account  سفك في طَاعتك دمه ىٰحتَّ
of his obedience to You 

تُبِٱورِسح ـييحهم  and his women were violated. 

مناًٱفَ اَللَّهلَع منْهبيلاًَ لْعو  So, O Allah, pour heavy curses on 
them 

 and chastise them with painful  يماًلاوعذِّبهم عذَاباً 
chastisement. 

 Peace be upon you, O son of Allah’s  للَّهٱاَلسلاَم علَيك يا بن رسولِ 
Messenger. 

 ديس نا بي كلَيع لاَملاٱاَلسِاءيصو  Peace be upon you, O son of the 
chief of the Prophets’ successors. 

  ينِهمابن ٱو للَّهٱين مانَّك اشْهد ا
I bear witness that you are verily the 
trustee of Allah and the son of His 
trustee. 

 ,You lived with happiness  عشْتَ سعيداً

متَ حضَيميداًو  passed away with praiseworthiness, 

تَّ فَقمظْلُوماً شَهِ يداًويداًم  and died missed, wronged, and 
martyred. 

او داشْه ٱنللَّه كدعا ونْجِزٌ مم  I also bear witness that Allah shall 
inevitably fulfill His promise to You, 

خَذَلَك نم كلهمو  exterminate those who disappointed 
you, 

قَتَلَك نم ذِّبعمو  and chastise those who slew you. 

او داشْه دهتَ بِعفَيو ٱنَّكللَّه  I also bear witness that you fulfilled 
your pledge to Allah 

 and strove hard in His way until  لْيقينٱتَاك ا ىٰسبِيله حتَّ وجاهدتَ في
death came upon you. 
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 نٱفَلَعللَّه قَتَلَك نم  So, may Allah curse those who slew 
you. 

 نلَعٱوللَّه مكظَلَم ن  May Allah curse those who wronged 
you. 

 نلَعٱوا للَّهٰتْ بِذعمةً سمتْ بِهيضفَر كل  
May Allah curse the people who, 
when informed about that, were 
pleased with it. 

ماإِِنِّي  اَللَّه كاشْهِدِّنالاَهو نمل يلي و  
O Allah, I do ask You to witness for 
me that I am loyalist to those who 
are loyalists to him 

 and enemy of those who are enemies  هوعدو لمن عادا
of him. 

  للَّهٱي يا بن رسولِ مانْتَ واي بِابِ
May my father and mother be 
accepted as ransoms for you, O son 
of Allah’s Messenger. 

 I bear witness that you were light in  امخَةلشَّٱصْلاَبِ لاٱ  يف نَّك كُنْتَ نُوراًاشْهد ا
the sublime loins 

لاٱو ِامحٱرةرطَهلْم  and purified wombs; 

 كستُنَج ةُ بِٱلَميلاهالْجاهاسنْج  the impurities of the Ignorance Era 
could not object you to filth 

 كتُلْبِس لَماٱوابِهيث ناتُ ملَهِمدلْم  nor could its murky clothes dress 
you. 

او داشْه ِمائعد نم ينِٱنَّكلد  I also bear witness that you are one 
of the mainstays of the religion, 

او كَانٱرملسلْمين  the supports of Muslims, 

قعمٱلِ ونِينمؤلْم  and the haven of the believers. 

او داشْه ٱنَّك امٱلإِم رٱلْبيلتَّق  I also bear witness that you are the 
God-fearing, pious, 

 ,pleased, immaculate  لزَّكيٱلرضي ٱ

 .guide, and well-guided Imam  لْمهديٱلْهادي ٱ

او داشْه لاٱن ُةمكَل كلْدو نةَ ممٱئىٰلتَّقْو  
And I bear witness that the Imams 
from your progeny are the 
spokesmen of piety, 

او لاَمٱعدىٰلْه  the signs of guidance, 

ةُ ٱوورثْقَٱلْعىٰلْو  the firmest handle (of Islam), 

ةُ علٱوجا ىٰلْح ِلاٱهنْيلد  and the decisive Argument against 
the inhabitants of the world. 

او داشْهِّنابِكُمبِإِِيو نمؤم ي بِكُم  I also bear witness that I believe in 
you all and in your Return, 

ايِعِ دبِشَر نوقينِماتخَوي ولمييمِ ع  
I have full confidence in the laws of 
my religion and in the seals of my 
deeds, 
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 ,my heart is at peace with you all  ي لقَلْبِكُم سلْموقَلْبِ

اوِرلاي مِتَّبِعم رِكُمم  all my affairs are based on your 
commands, 

تنُصْرةٌودعم ي لَكُم  and my support for you all is already 
all set 

 .until Allah permits you  لَكُم اللَّهذَن اي ىٰحتَّ

كُمعم كُمعفَم  So, I am with you. I am with you, 

كُمودع علاََ م  not with your enemies. 

 ,Allah’s blessings be upon you  علَيكُم للَّهٱصَلَواتُ 

عا ىٰلَوو كُماحواركُمادسج  upon your souls, upon your bodies,  

بِكُمغَائو كُمدشَاهو  upon the present and the absent 
from you, 

نِكُماطبو رِكُمظَاهو  and upon the apparent and the 
invisible from you. 

آم بر الَٱينلْعمين  Respond to us, O Lord of the 
Worlds. 

You may then offer a two-unit prayer and then pray Almighty Allah for anything you like. Then, 
you may return. 
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Also recited at Arbaeen… When you want to visit Imam al-°usayn’s tomb at this night, you 
may enter the holy shrine and repeat the following statement three times: 

ا اللَّهركْب    

Then, you may stop at the tomb and say the following words: 

لاَما آلَ  السي كُملَيٱعللَّه  Peace be upon you all, O Household 
of Allah. 

لاَمالس ي كُملَيةَ عٱا صَفْوللَّه Peace be upon you all, O elite of 
Allah. 

لاَمةَ  السريا خي كُملَيٱعللَّه هخَلْق نم Peace be upon you all, O best of 
Allah’s creatures. 

لاَمةَ  السادا سي كُملَيٱعاتادلس Peace be upon you all, O masters of 
all masters. 

لاَموثَ  السا لُيي كُملَيلْٱعاتغَاب Peace be upon you all, O lions of 
jungles. 

لاَمالس  فُنا سي كُملَيلنَّٱعاةج Peace be upon you all, O arks of 
redemption. 

لاَما  السي كلَياعدبا عٱ بلْٱ للَّهنيسح Peace be upon you, O Ab£-
`Abdull¡h al-°usayn. 

لاَملْمِ  السارِثَ عا وي كلَيلاٱع ُةمحراءِ وٱنْبِيللَّه 
كَاتُهربو 

Peace and Allah’s mercy and 
blessings be upon you, O inheritor 
of the knowledge of the Prophets. 

لاَمالس  ةصَفْو مارِثَ آدا وي كلَيٱعللَّه Peace be upon you, O inheritor of 
Adam the elite of Allah. 

لاَمالس ارِثَ نُوحٍ نَبِيا وي كلَيٱ عللَّه Peace be upon you, O inheritor of 
Noah the Prophet of Allah. 

لاَمارِثَ  السا وي كلَييلِ إِعخَل يماهرٱبللَّه 
Peace be upon you, O inheritor of 
Abraham the intimate friend of 
Allah. 

لاَمارِثَ  السا وي كلَييلَ ذَبِيحِ إِعاعمٱسللَّه 
Peace be upon you, O inheritor of 
Ishmael the slaughtered for the 
sake of Allah. 

لاَمالس وسارِثَ ما وي كلَييمِ  ىٰعٱكَلللَّه Peace be upon you, O inheritor of 
Moses the spoken by Allah. 

لاَمالس يسارِثَ عا وي كلَيوحِ  ىٰعٱرللَّه Peace be upon you, O inheritor of 
Jesus the spirit from Allah. 

لاَمالس محارِثَ ما وي كلَيبِيبِ عح ٱدللَّه 
Peace be upon you, O inheritor of 
Mu¦ammad the dearly beloved by 
Allah. 

 Peace be upon you, O son of ىٰمصْطَفَلْٱد بن محم علَيك يا مالسلاَ
Mu¦ammad the Chosen Prophet. 

لاَما السي كلَيع يلع نتَضَلْٱ برىٰم Peace be upon you, O son of `Al¢ 
the well-Pleased. 

لاَما السي كلَيةَ  عمفَاط ناءِلزَّٱبره Peace be upon you, O son of 
F¡§imah the luminous lady. 

لاَما السي كلَيةَ  عيجخَد نلْٱبرىٰكُب Peace be upon you, O son of 
Khad¢jah the grand lady.  
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لاَمالس  ا شَهِيدي كلَيٱع نلشَّٱبهِيد Peace be upon you, O martyr and 
son of the martyr. 

لاَما قَ السي كلَييلُ عٱت نيلِلْٱبقَت Peace be upon you, O slain and son 
of the slain. 

لاَمالس يلا وي كلَيٱ عللَّه ٱويلو نبه Peace be upon you, O saint and son 
of the saint. 

لاَمالس جا حي كلَيٱةَ عللَّه ٱوجح نلَبع هىٰت 
هخَلْق 

Peace be upon you, O argument of 
Allah and son of His argument 
against His creatures. 

 I bear witness that you performed ةَلاَلصَّٱقَمتَ اك قَد نَّاشْهد ا
the prayers, 

 ,gave the poor-rate كَاةَلزَّٱوآتَيتَ 

اوِتَ برلْٱموفرعم enjoined the right, 

 ,forbade the wrong منْكَرِلْٱعنِ  ونَهيتَ

كيدالزِئْتَ بِورو were deprived of your parents, 

ودتَ عداهجوك and strove against your enemies. 

او داشْهَّن عمتَس لكَلاَٱكم I also bear witness that you can now 
hear the speech 

دتَرلْٱ وابوج and answer back 

اوَّن بِيبح ٱكللَّه هنَجِيبو يلُهخَلو 
and you are verily the beloved of 
Allah, His intimate friend, His 
selected servant, 

يصَفوو ٱهيصَف نبه His elite, and son of His elite. 

 ,O my master and son of my master يبن مولاَٱي ويا مولاَ

 I am visiting you because of my زُرتُك مشْتَاقاً
eagerness to you; 

 so, (please) my master, be my دييا سي للَّهٱ ىٰلَإِفَكُن لي شَفيعاً 
interceder before Allah. 

او عتَشْفىٰلَإِس اللَّه دبِجيس ك لنَّٱدبِيين 
I also seek the intercession of your 
grandfather the chief of the 
Prophets before Allah, 

 ينوصيلْٱد بِيك سياوبِ
I seek the intercession of your 
father the chief of the Prophets’ 
Successors, 

 عالَمينلْٱدة نِساءِ ك فَاطمةَ سيماوبِ
and I seek the intercession of your 
mother the Doyenne of the women 
of the worlds. 

 May Allah curse those who slew قَاتليك للَّهٱلَعن  لاَا
you. 

 نلَعٱوللَّه يكمظَال May Allah curse those who wronged 
you. 
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 نلَعٱوللَّه  نم يكضغبمو بِيكاللاٱسو ينل
ٱورِينلآخ 

May Allah curse those who deprived 
you (of your right) and those who 
hated you from the past and the 
coming generations. 

بِين يلطَّٱوآله  ددنَا محمسي ىٰعلَ للَّهٱ ىٰوصَلَّ
 لطَّاهرِينٱ

May Allah send blessings upon our 
chief Mu¦ammad and upon his 
Household the immaculate and 
pure. 

You may then kiss the holy tomb and direct towards the tomb of `Al¢ ibn al-°usayn (`a) in order 
to visit him. You may say the following words there: 

لاَملاَ السوا مي كلَيعو لاَٱيوم نبي 
Peace be upon you, O my master and 
son of my master. 

 .May Allah curse those who slew you قَاتليك للَّهٱعن لَ

 نلَعٱوللَّه يكمظَال 
May Allah curse those who wronged 
you. 

 تكُمبِزِيارتكُم وبِمحب للَّهٱ ىٰلَإِب تَقَراي نِّإِ
Verily, I seek nearness to Allah 
through my visit to you and my 
showing love for you all. 

اوراب ِٱ ىٰلَإللَّه  نامكُمائدع 
I release myself before Allah from 
your enemies. 

ٱولاَمةُ  لسمحرو لايوا مي كلَيٱعللَّه كَاتُهربو 
Peace and Allah’s mercy and blessings 
be upon you, O my master. 

You may then walk to the tombs of the martyrs—pleasure of Allah be upon them—and stop 
there to say the following words: 

لاَملَ السلاٱ ىٰع ِاحورِ لْٱربِقَب نِيخَةامدبٱ بِي عنِلْٱ للَّهيسح 
Peace be upon the souls that are 
residing near the tomb of Ab£-
`Abdull¡h al-°usayn. 

لاَمالس  نم رِينا طَاهي كُملَيٱعنَسِلد 
Peace be upon you all, O 
purified from filth. 

لاَمالس يدها مي كُملَيعون 
Peace be upon you all, O well-
guided ones. 

لاَما  السي كُملَياع اررٱبللَّه 
Peace be upon you all, O pious 
to Allah. 

لاَملَ السعو كُملَيلْٱ ىٰع كَةلائافِّلْٱمورِكُحبِقُب ين امينعمج 
Peace be upon you and upon 
the angels surrounding all your 
graves. 

 May Allah gather us with you in   رحمته ياكُم في مستَقَرإِو للَّهٱجمعنَا 
the center of His mercy 

 هشرتَ عتَحنَّإِو اه محٱرينماحلر 
and under His Throne. Verily, 
He is the most merciful of all 
those who show mercy. 

ٱولاَمةُ  لسمحرو كُملَيٱعللَّه كَاتُهربو 
Peace and Allah’s mercy and 
blessings be upon you. 

 


